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Dharma Talk on Cultivation

At the CTTB Buddha Hall
on September 17, 2014
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Editor’s Note: Venerable Master Chandao was born
in Leiyang City, Hunan Province in 1934. He left the
home-life at the age of 8 and was ordained at 14.
When he was 21, he became a disciple of Elder
Master Xuyun. Later he became one of the patriarchs
of the Weiyang lineage (given the Dharma name
Xuanhui) as well as the Caodong lineage of the Chan
school (given the Dharma name Chandao). During
the Cultural Revolution in China, he hid at Longquan
Monastery in a remote mountain of Yongxing County
in Hunan Province and supported himself by growing
his own crops for 13 years, so that he could escape
being forced to return to lay life. He is currently the
Abbot of Nanchan Monastery in Chenzhou City,
Hunan. He is also the president of the Chenzhou
City Buddhist Association. Venerable Chandao
visited CTTB and a few DRBA branch monasteries
inSeptember 2014.
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All the greatly virtuous ones, Dharma Masters, and lay people: because
of my lack of depth of study in the Dharma, I am humbled to come up
here to speak the Dharma. It is more appropriate to say that I am here
to see you and talk to you about some things that happened in the past
to share some of my understandings.

There is a Buddhist story about a blind turtle that only surfaced
every three thousand years. There was also a piece of driftwood in the
sea. The driftwood had a hole in it and it was only by passing through
this hole could the turtle be saved. Every three thousand years, the
blind turtle surfaced and if it was unlucky and did not find the piece of
driftwood, then it would have to wait for another three thousand years
to try again. Time is very precious, and it was not easy for the turtle to
encounter this piece of driftwood. If the driftwood could not be found,
then the blind turtle had no way to escape from the sea of suffering.

Each of us is like this blind turtle. In this Saha World we must wait
three thousand years for a chance to encounter the proper Dharma. If
we do not wait for that long period of time, then we can not encounter
the proper Dharma.

I was able to encounter the Venerable Master Hsu Yun and the
Dharma he propagated. The chances of my meeting him are as rare
as that blind turtle encountering the piece of driftwood. Venerable

Master Hsu Yun gave me a four-line verse:

The Dharma lineage is in peril, as if hanging by a thread,
Precarious like when eggs are pressed beneath rocks.
You now ride on your vows to shoulder the responsibility;

Do not fail the Patriarchs, whove shed tears of deep compassion.

These were the four lines of Dharma transmission he gave me. I
was given a very difficult mission. I compare encountering Venerable
Master Hsu Yun to the rarity of the blind turtle catching the driftwood
and getting out of the sea of suffering.

I have also read a Sutra passage saying: “Three thousand years from
now, when Sunlight Deva Bodhisattva appears in the world, responding
to the ripening conditions, he will bring about the great flourishing
of Dharma for fifty years.” We should truly believe in this passage,
because three thousand and thirty some years have passed (note: 2015
is actually the 3042nd year of the Mahayana Buddhist Calendar) and
Sunlight Deva Bodhisattva is about to come into this world. He will
propagate the Dharma on a vast scale for 50 years. We are approaching
that time. We should wait for Sunlight Deva Bodhisattva to appear and
propagate the Buddhadharma, and we should remember to cultivate
diligently.

Venerable Master Hsu Yun is regarded as a Bodhisattva of the
Eighth Ground. Having encountered him we should take advantage
of our rare opportunity. Venerable Master Hsu Yun came to Zhenru

Monastery on Mt Yunju (Clouds’ Perch Mountain) in Jaingxi
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Province. Venerable Master Hsuan Hua also
mentioned that Venerable Master Hsu Yun was a
reincarnation of an Eighth Ground Bodhisattva.
The Tenth Ground Bodhisattva has cultivated to
perfection. It is not easy to achieve the Eighth
Ground, and there were many evidences showing
that he indeed was not an ordinary person. For
example, Venerable Master Hsu Yun was born
inside a flesh ball from which a doctor had to
extract him.

Venerable Master Hsu Yun was a native of
Xiangxiang City in Hunan Province and he spoke
in the Xiangxiang dialect, which most people
had difficulty in understanding. The Xiangxiang
dialect is the most difficult one to understand.
How did we overcome this language barrier?
We sought the aid of Guan Yin Bodhisattva
to enable us to understand his dialect. There is
always a response when a heart is sincere. Before
long, we understood his dialect. Not only could
we understand what he said, but we also grasped
the principles behind his words. Venerable
Master Hsu Yun taught that it is difficult for us
to attain a human body, to leave the home life,
and to cultivate with the Sangha.

Most of Venerable Master Hsu Yun’s
Dharma instructions emphasized the need for
Buddhist disciples to repay the kindness shown
to them. Since we have already left the home-
life, we should reflect on our roles as Buddhist
disciples — how we should learn from the
Buddha, how we should repay the four kindness
and that of the society at large. Only by letting
go of the division between society and ourselves
can we diligently cultivate the Dharma. If our
country did not exist, then where could we go
to cultivate? With the protection of our country,
we are able to cultivate and everywhere becomes
a Bodhimandala.

Each one of us has the Buddha-nature and
can realize Buddhahood. Since we can realize
Buddhahood, we should take beings across.
However, if we do not have the abilities or the
skills to do so, how can we possibly take them

across? We need to develop such abilities so

HiERESGERERET RAE
Venerable Master Chandao visit Instilling Goodness Elementary School of CTTB

we can take living beings across. Otherwise,
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we cannot even save ourselves, much less can we assist
other living beings. Thus, we need to develop our
foundations and develop the required skills, so we can
repay the four kindness of our country, of living beings,
and the Buddha. Whatever kindness we have received,
we should repay. In order to do this, we must study the
Buddhadharma and strive to be good.

Our lives are so short and once we have taken our
last breath we
will go on to
the next round
of rebirth.
Take me as an
example. Today
I am giving a
talk to you, but
whether 1 can
come another
time is still an
open question.
Who  knows
when 1 will
breathe my
last breath. We
should fortify
our spirits,
cherish our
lives, and be
aware that our
lives are limited
— there is no
time for us to
waste. BERESDEHEFEF

In Buddhist Venerable Master Chandao visit

. Blessings,Prosperity&Longevity Monastery
history  many

patriarchs have appeared. In order to put an end to
the cycle of birth and death, they sought good and
wise advisors. There is a Chinese saying, “One travels
about on the river and the lake”™— “the river” refers to
Jiangxi Province (which literally means the province
located west of the Yangtze River) and “the lake” refers
to Hunan Province (which literally means the province
south of Lake Dongting). As some people did not know
the dialect well, this common phrase became “pao jiang
hu” — “running about between Jiangxi and Hunan”.

Some patriarchs, prior to awakening, did not understand
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Venerable Master Chandao visit
Gold Wheel Monastery
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certain thing and needed to investigate it thoroughly to find the
answer. There is a koan about a Chan Master who was questioned,
“What is inside two and outside eight?” ! He traveled about on foot
to Jiangxi Province investigating the matter. He arrived at a village
and met an elderly woman who reminded him in a strong accent: “A
stove needs to have an ‘eye’ for a fire to start.” Therefore, this patriarch
traveled between Hunan and Jiangxi, searching for the meaning of
“inside two and outside eight.” As for the question’s underlying
meaning, he understood but had not yet seen the specifics.

The patriarchs did not have the cars or airplanes by which we
travel the world these days. In the past, travel was mostly done on
foot and was very strenuous and difficult. However diflicult it was, he
was determined to solve this matter. Nowadays science is so advanced,
yet there remain many unsolved problems. This is because people do
not attempt to solve the problem of birth and death!

As for cultivation, benefit emerges from suffering. Without
suffering there will not be any good result. When cultivating, how do
we achieve our goals? In the Chan School, there is a saying that “One
must go through eighteen major awakenings, and a countless number
of minor awakenings.” If one does not understand birth and death,
one should investigate and find the answer. We lack understanding
about this issue and we ignore its immediacy. Regardless whether we
understand the imperative to cultivate, we do not care and just go
about our everyday life without missing a meal. We eat our fill. With
such an attitude, time flies by and our potential remains unfulfilled.
Therefore, we have very few people who are enlightened nowadays.
To become enlightened is not an easy task.

During my time studying under Venerable Master Hsu Yun at
Mzt. Yunju, he often stressed the importance of maintaining a sense of

urgency to cultivate. He always exhorted us to cherish time and life,

AR & 53 & E I Venerable Master Chandao visit the City of Ten Thousand Buddhas
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to never be lazy or let time pass in vain. He exhorted us to vigorously cultivate
because cultivation is not something easy — a cultivator must endure suffering. A
saying goes, “If one does not eat what is the bitterest among the bitter, then one
can not possibly become the most excellent among the excellent.”

Venerable Master Hsu Yun exhorted us to endure suffering. If we do not
take on suffering, then we do not recognize the difficulty involved in producing
things. For example, a meal that we eat takes so much time to prepare. Look at
how hard farmers toil. To produce rice they cultivate the land, sow the seeds,
harvest the grains, and then thresh the grains. And more time is needed to cook
rice for our meals. We can calculate the great energy expended to bring food to
our table. If we do not cultivate, then we are unable to pay off our karmic debts.
In the future, we will still have to pay them.

How do we repay our debts? If we have the ability, then we repay what we
can. If we do not have the ability, we can repay through a lot of hard work and
labor. Sometimes we must repay our debt as a human who labors or as an ox
who toils. Labor is required because only being an ox is not enough to repay
the debt.

mindful of it. It does not come without the toil of others. Happiness comes

Each meal we consume comes from somewhere and we should be

from cherishing our blessings. If we do not cultivate, then we are unable to repay
our karmic debts. In the future, we will still have to repay them.

The Buddha established many Dharma doors — as many as 84,000, and each
Dharma door enables us to put an end to birth and death. Living beings have
84,000 faults or habits, and the Buddhas have 84,000 Dharma doors to solve
or counteract living beings’ problems. Each of us has 84,000 afflictions, which
are just problems or faults. If each of us can put an end to all 84,000 afflictions,
then we can solve the problem of birth and death.

84,000 is no small number — it is not easy to calculate or count. We have
undergone countless rounds of birth and death so it is difficult to immediately
end the cycle of birth and death. When we cultivate, each time we correct one
of our faults or habits, we eliminate one problem and avoid creating karmic
offenses. However, if we fail to cultivate, then we squander our chance to
cultivate and we create karmic offenses; our afflictions are not eradicated, but
increase in number; our problems are not solved, they proliferate. This results in
increasing trouble for us.

All the 84,000 Dharma doors spoken by the Buddha contains at their root
the idea of cause and effect. Whatever seed you sow, you reap the corresponding
harvest. If you plant the seed for rebirth in the heavens, then you will be reborn
in the heavens. If you plant the seed for falling into the hells, then you will fall
into the hells. Planting wholesome causes, you will reap wholesome rewards;
planting evil causes, you will reap evil consequences. Therefore, we should plant
good seeds for ourselves. Planting wholesome causes and reaping wholesome
effects, we will be able to seek the Dharma in the future. If we plant evil causes,
we will reap evil effects and suffering beyond our ability to bear. Realizing this,
we should have deeper faith in the teaching of cause and effect and never plant
evil causes.

Today we have a wholesome opportunity; it is really rare for us to be able to
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come together and have such an occasion to talk. I am sharing with you
teachings that I support and protect, sharing what I have learned during
my cultivation. We are having insightful dialogue — this is not something
easy to come by. Countless kalpas ago, we must have planted wholesome
seeds together so that today we are reaping their wholesome results. I hope
that each of us will cherish this affinity and apply our efforts to nurture it
so that the affinity endures. Even when we reach the heavens, we should
still remember to take across living beings. We would see which person
crosses over more living beings. In this aspect, we can emulate Venerable
Master Hsuan Hua. He challenges us to see which one of us can take more
living beings across. Venerable Master Hsuan Hua is our leader, our guide.
We should reflect on how we can learn from him in our every action and
deed. We should follow him in every step and we will never go wrong.

Take a look— after we have arrived here, it started raining. We pray
that Venerable Master Hua can induce the dragon kings to produce rain.
The drought has been so severe that it is difficult to even pray for rain.
We should use our sincerity and deeds to convince the dragon kings to
produce rain or pray to Venerable Master Hua to gather and lead the
dragon kings to shower down some rain and end the drought.

I, Chandao, have very shallow cultivation and I do not know how

to give talks and may have wasted your precious time. I thus beg your

pardon. I will end here. &

'One day a person asked Dharma Master Zhaozhou when he was in
his eighties, “Elder monk, do you know what is meant by ‘Inside two
and outside eight’?” This question stumped Dharma Master Zhaozhou.
He knew that the answer was something edible but had no idea what
it was. He said, “Go get it for me and I'll eat it.” Because Dharma
Master Zhaozhou asked the person to get it for him to eat, the person
thought Master Zhaozhou knew what “inside two and outside eight”
meant even though he did not refer to it by name. However, Dharma
Master Zhaozhou didnt know what it was, so after this person went
home, Dharma Master Zhaozhou felt a great sense of remorse and
thought, “Alas! I don’t even know the name of it. I am practicing the
Way of muddle-headed cultivation. I have to go out and learn.” So
Dharma Master Zhaozhou went on an investigative journey. He went
from the south to the north and saw people making Chinese corn rolls
by sticking their two thumbs inside and placing the other eight fingers
on the outside. He asked people there, “What is this called?” The people
answered, “You don’t even know this? This is called wowoton.” Dharma
Master Zhaozhou said, “Ah, it’s wowortou!” He then went home, having
learned the name of the item. Upon arriving, he returned the young
body to his attendant which he had used to take this journey and went
back to his old body. So this is called, “inside two and outside eight.”





